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in brakets (1 alone has any change been made, !

boerv woud, wonld, coud, trild, witrilling, separat,
ore, therfor, proovd, mint, eaz, casier  OFfdubl |
consonants, the ruls (with exceptions) apears to be,
o.nit cae in unacented sylabls only.—Ep.]

8CONL ORTHOGRARY,
3y request, we giv sampl of such sp. as
we wud prefer to use if teaching children
to read.  FFor that, ther is required some-
thing hafway hetween ordinary orthogra-
fy and notation for orthoepy. Here it is:
The Ok and the Rid.

An Ok hwich stud on the sid ov a bruk
woz torn up hi the riits in a storm, and |
az the wind tuk it doun the strrm, its houz ‘
¢ot on sum Redz hwich grii on the bank,
“Ifou stranj it iz,” sed the Ok, “that such
a slit and fral thing az a Rud shud fas
the blast, hwit mi proud frunt, hwich til
nou haz stud ik an Alp, iz torn deun, rut.
and bransh? A Red, hwich cot the sound
ov thiz wurdz, sed, in soft tonz, “If 1 me
be friz with yu, ¥ think the coz ov it liz in
yur prid ov hart. Yu ar stif and hard,
and trust in yur on streng//, hwil we yeld
and hou tu the ruf blast.”

For 3, th is used; this for the correspond-
ing voiceles consonant in thén, for which
Saxon b, beter Greek 6, might be used. D
is capital for b, @ for 8. Where ng repre-
sents a singl sound, ligatured ng (ng) is
used insted of 5. When n comes before a
k-soundd (¢, k, g, x), it is sounded y. The
¢hild shud be taut this til it givs it without !
efort.  Otherwise, if preserd, p may be

used before e, k, g, X, as in wnele, anlide,

angle, splinr, The sampl is so Jike comon !
speling that no transition stage is needed, !

=

rrial corner.]
A VERY GUD GERL.
Our mery litl doter
Woz climing out ov hed—
“Dont yu think that $'m a gud ger1?”
Our litl doter sed:
“For ol de long this lyvly de,
And ol da long tumoro,
t havnt dun a singl thing
Tu giv my muther soro.”
—8t Nicolas.

Qd the doning, tung and pen!

@Ad it, hops ov enest men!

Qd it, peper! ed if, tip!

Qd it, for theour is rip

And our ernest must not slakn intu ple:

Men ov thet and men ev acshn, cler

the wa. —dAnon,
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J,Voaxn G—We wud hardly expect
alfabetic improvementas late as 16th cont,
Yet, about 1560, Picrre de In Ramee (Ra-
mus) realized the confusion ¢ausd by us.
ing i as vowel and consonant in words jike
lalonsiey fustice, &e. Also the confusion of
using u as vowel and consonant in words
like walonr, wenyeance, wertne, &c. Conse-
(uently, Raumus substituted j for i, wher-
ever I wasto be pronounced like an aspir-
at |2} asin jalousie, justice, &c. e alsore-

Laced u by v, wherever u was to be uterd
ltke a kabial, as in caleur, zengeance, vertn,
Jand vwer calld “Ramist conson-
ants,”  Tho this distincetion between i and
Jouand v, was a decided improvement,
Ramus did not liv to see it adopted; for
the liberal savant was butcherd in Masacr
of §' Bartholomew, 1572. A publisher,
Giles Beys, first used jand vin “Conunen-
taire de Mignault sur les epitres d'Hor-
ace,” Paris, 1584 Next Louis Elzevir, a
progresiv Duteh publisher, used Ramist
consonants in his publications about 1630,
[t is to be hoped that in this 19th century
wil arise a savant and publishers, who can
apreciate the Tong-felt need of riting and
printing Eng.as pronounced. The Greeks
aradualy aded leters {o the ancient Cad-
mean 16 leter alfabet, and accents to the
leters, as they felt the want therof: and a-
bout 240 1. ¢. the gramarian Carvilius ad-
ed G to Roman allabet, probably to suply
the want of a mild gutural.  So the Jews
introduced emweel points, the French ae-
cents, ditresis, cedilla, and the Germans
umlaut. Hence alfabetic, digraficand fo-
netic changes and aditions to harmonize
leter and sound ar no novelty, and English-
speaking populations risk nothing and wil
not he ealld radical inimitatingtheir ilus-
trius Hebrew, Greek, Roman, French and
German predecesors.—Dr Weisse in g,
Lit. & Lang., N. Y., 1879, p. 359,

Coco-xur.—The Annals of Botany con-
tains a short articl by Prof, Balfour on the
correct speling of this word. Itymology
and erly authority alike make “coco-nut?
correct.  “Cocoa-nut” is merely a relic of
ignorance of those who suposed cocoa and
chocolat obtaind from the coco-nut. This
“jgnorance, Madam, pure ignorance!” was
unfortunatly shared by DriJohnson when
he prepared his “Dictionary,” and tho he
afterward lernd otherwise,and in his “Life
of Drake’ correctly rote coco, plural cocoes,
this was after last edition of ‘Dictionary’
in his lifetime, so that he had no oportu-
nity to correct hisunfortunatand mislead

ing eror. Botanists, however, long contin-
ued to use correct form —some hav never #

ceast to do so.  Prof. B. calls on them to

unite toabolish the misteading ‘cocoa-nut’, §
and put end to mischivus confusion be- |
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